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VY crarTi 30cepe/keHo yBary Ha iCTOpii CTaHOBJICHHS aMEPUKAaHCHKOTO BapiaHTy aHIIIHCHKOT MOBH Ta €BOJFOIIIT
rioro po3ButKy. [lonaHo aBa miIxoau 10 mepioamu3anii aMeprKaHChKOl aHTmiiChKol. Tak, po3mISHYTO TpaanIliHHIHA
MiAX1M, B IKOMY BUIUISIOTH ABA TIEPioH i OLIBIIT HOBAaTOPCHKHM, KU OyB 3ampornoHoBanuii A.Y. PinoM (Buokpem-
J10€ 9oTUpH nepioan). IIpoanarnizoBaHo 0CHOBHI (haKTOPH, sIKi BIVIMHYJIH Ha PO3BUTOK aMEPHUKAHCHKOI aHTITIHCHKOT.
30kpema, BUIIJICHO TaKi OCHOBHI YWHHHKH SIK: BIICHKOBA MOTYKHICTh Ta eKoHOMiuHUH notermian CIIA, cBitoBe
JIepCTBO HAa MI>KHAPOAHIH apeHi, CTPIMKHUH PO3BUTOK KyJIBTYPHO-1H(POPMANiHHOI CKIIa0BO1, @ TAKOXK «IIPOCTOTa
Ta FHYYKICTh CYy9acHOI aMEpUKaHCHKOI aHIMINHCHKOI. BasknuBum (hakTopoM pO3BUTKY aMEpPHKAHCHKOI aHITIHCHKOT
€ KyJIBTYpHO-1H(pOPMAiHHUH, IKUH 320€31eunB JOCTYIHICTH A0 iH(GOpMaLitHUX pecypciB, 0 MOCiAal0Th BaroMe
Micte y Oyap-sikiit chepi JKUTTEAISIIBHOCTI CyJacHO IIOANHA. ABTOp MPOBOANTE aHAJI3 JIIHTBICTHYHOI CiMITTi(iKa-
1ii MOBH, B paMKax SIKOi BiJI3HAYA€THCSI 3HAYHE CIPOIICHHS (POHETHYHOTO, JICKCHYHOTO, TPaMaTHYHOTO Ta CTHJIIC-
THUYHOTO PiBHIB B aMEPUKAHCHKIN aHITIMCHKIN. BH3HAYAIOTHCS JEKCHKO-CEMAHTHYHI 0COOINBOCTI Ta THIIOBI pHCH
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH; OKPECTIOIOTHCS MEPCIEKTHBH ITOJANBIIOTO PO3BUTKY aMEPUKAHCHKOI AHIIIHCHKOI.
CTBep/DKYETHCS, 110 HEOOXITHICTh y JIEKCHYHUX OJMHMIIAX JUIsl IO3HAYCHHS, 3 OJJHOTO OOKY, paHille HeBiIOMHX
MOHSITH, a 3 IHIIOTO, MOTPeda y CIMITLHUX Ha3BaX JUIS ICHYFOUUX MPEIMETIB MMOOyTy Majia CBOiM HACIIiJIKOM BHHHK-
HEHHS HEOJIOT13MiB, cepel] IKNX BHOKPEMITIOIOTHCS Bl OCHOBHI KaTeropii: MOBHICTIO 3aCBOEHI 1 YACTKOBO 3aCBOEHI.
BingcroroeTses TymMka mpo Te, IO BUPIMIATEHUMH (PAKTOPaMH y BH3HAUYCHHI MOBHHX OCOOJNMBOCTEH aMepHKaH-
CBKOTO BapiaHTy aHIIIICHKOI CTaM MirpamiiHuii, reorpadiyauii Ta coniokyasTypHuil. TenneHmii konBepreHmii Ta
JIMBEPIeHIlii, a TAKOXK MPArHEHHS BiJHAWTH HAI[IOHANBHY IICHTUYHICTh BU3HAYMIIN TPAEKTOPIIO PO3BUTKY aMepH-
KaHCHKOTO BapiaHTy aHIJIIHCHKOT MOBH.

KurouoBi cjioBa: amMeprkaHi3M, HEOJIOTI3M, KOHBEPI€HIIis, IMBEPTeHINis, JICKCHYHA OJIMHUIIS, CIICHT, JTIaJICKT.

The article focuses on the history of the formation of the American version of the English language and
the evolution of its development. Two approaches to the periodization of American English are presented.
Thus, the author considers the traditional approach, in which two periods are distinguished, and a more
innovative one proposed by A.W. Reed (distinguishes four periods). The main factors that influenced the
development of American English are analyzed. In particular, the author emphasizes the following main
factors: the military power and economic potential of the United States, world leadership in the international
arena, the rapid development of the cultural and information component, as well as the "simplicity" and
flexibility of modern American English. The author analyzes the linguistic simplification of the language
which notes a significant simplification of phonetic, lexical, grammatical and stylistic levels in American
English. The researcher defines lexical and semantic features and typical peculiarities of grammatical
constructions; outlines the prospects for further development of American English. It is argued that the need
for lexical items to denote, on the one hand, previously unknown concepts, and, on the other hand, the need
for common names for existing household items, led to the emergence of neologisms, among which two main
categories are distinguished: fully assimilated and partially assimilated. It is postulated that socio-cultural,
geographical and migration factors are fundamental for the determination linguistic features of American
English. The trends of convergence and divergence, as well as aim to find a national identity, have determined
the trajectory of the development of American English.

Key words: Americanism, neologism, convergence, divergence, lexical unit, slang, dialect.
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IHocTanoBka npodjaemu. CTpiMKHIA PO3BUTOK CBITOBOTO CIIBTOBapUCTBA, I1oOami3amis MOJi-
THUKO-TIPABOBUX 1 COIIaJIbHO-€KOHOMIYHUX MPOIIECIB, MOUIMPEHHS MIKPETiOHAaJbHUX KOHTAKTIB Ta
MDKHApOAHOTO Oi3HECY, @ TAKOXK aKTHBI3allisl HAYKOBO-OCBITHIX Ta KYJIBTYPHUX TCHICHIIIH BUMara-
10Th (POpMYBaHHS MOBH MIXKHApOAHOTO criiKyBaHHs. B XXI cT. Takoro MOBOIO BUCTYIIA€ aHIJIIHChKa,
sKa Mae Oe3niu aianexTiB Ta GopM. SKi kK mo3ullii 3aliMae aMepuKaHChKa aHIIIHChKa B Cy4acCHOMY
cBITi? SIkoMy BapiaHTy aHIVIIIICbKOT MOBU HAAIOTHCS AOMIHYIOUI ITO3UIII] HE JIUIIE B MOBO3HABCTBI,
a 1 y moBcAKAeHHOMY kHUTTi? Ha 11 Ta iHII1 3anuTaHHs ciipoOyeMo J1aTH BIAMOBIL y JaHIi cTaTTi.

AHaJii3 ocTaHHIX JocaigxeHb i myOaikaniii. [Ipobiema cTaHOBICHHS Ta PO3BUTKY aMEpHKaH-
CHKOTO BapiaHTy aHIWIIHCHKOI MOBH CTaja MPeIMeTOM JOCTIIKEHb Y Ipalsx JiHTrBICTIB A. Jloma-
HeBa, F0. XKnykrenko, A. Kapnuncekoro, P. Kpindepra [1], C. Mipomnuk, I. Crenanosa, A. [1IBeii-
uepa, FO. [loBkomusic, A. FOnaupkoi Ta iH. BaxkIuBUM HiATPYHTSAM /I BUBUCHHS JAHOTO MUTAHHS
CTaNM JOCTIKEHHS L1101 HU3KH (DIJI0JIOTIB, METOIUCTIB, MEJAroriB, cepel AKUX BUPI3HAIOTHCS
HaykoBi po3poOku K. bap6ep [2], P. bepuara, P. Kipka, /1. Kpicrana, Y. bo6epra [3], Y. [leiiBica
[4] Ta iH.

Meta nocnikeHHs. MeToro 1aHOi CTaTTi € OISl OCHOBHHUX (PaKTOPIB, 1110 BITMHYJIN HA CTAHOB-
JICHHS1 aMEPHUKAHCHKOI aHITIIHCHKOT, BU3HAUEHHS CyYaCHUX TCHCHIIIN 11 pO3BUTKY, @ TAKO)K BUOKPEM-
JICHHS JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX Ta KYJIBTYPHUX OCOOMMBOCTEH aHIIiiicbkoi MOBM Ha Teputopii Cro-
aydenux lllrtariB Amepuku. OkpecieHa Bullle MeTa nepeadadae peajizallilo HACTyMHUX 3aBJaHb!
1) nocniauTy OCHOBHI €Tany PO3BUTKY aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy aHIIIHCHKOT MOBH; 2) BU3HAYUTH
0COOIMBOCTI JIGKCUYHOTO CKJIQJy Ta IPaMaTUYHUX KOHCTPYKLIH; 3) OKPECTUTH NEPCIEKTHUBH PO3BH-
TKY aMEPUKAHCHKOT aHITIIHCHKOT.

Bukiag ocHoBHOro marepiajy. Po3BUTOK MIKKOHTHHEHTAJIbHUX 3B’S3KIB, 3/1IHCHEHHS €KOHO-
MIYHHX OIlepauiil, 3Mil[HeHHs1 0i3HeCy B Pi3HHUX cdepax 3yMOBHIIO TOCTPY HEOOXiJHICTh y IOIIY-
Kax 3aco0iB MDKHapoAHOT KoMmyHikaulii. JIroAcTBO 3MymieHe Oyiio 3BEpHYTHCS 10 Takoi MOBH, fKa
BUcTynana 0 sk /ingua franca He nuiie Ha NEBHIA TepuTopii, a i 3Ha4YHO O BUXOMMIA 32 ii MeXIi.
Came Takoro MoBo10 y XXI CT. cTana aHmmiiceKa, siKa, 3riJJHO CTAaTUCTUYHUX JaHUX, IPOAOBXKYE OyTH
HaANMOIMIMPEHILIO MOBOIO Ha IUIaHeTi. Tak, aHMMiHChKOIO MOCITYyTroOBY€eThCs Omm3bKo 1,452 Minbsipaa
JIOZIeH, cepert sSIKUX pigHO0 BoHA € 1y 372,9 minbiioniB. Lle equna MoBa y CBiTi, BAKOPUCTAHHS SKOi
cepel HeHOCIiB MOBU 3HAYHO TMEPEBHUIIY€ KUTBbKICTh TUX PEIUITIEHTIB, IS SKMX BOHA € P1IHOIO.

Po3BUTOK aHIIIICHKOT MOBHM 4acTo acomuioroTh 31 Crnionyuenumu lltaramu AMmepuku, ajne BOHA
aKTHMBHO BHKOPHCTOBYEThCS Ha 3HAUHO OUIbIIIN Tepurtopii. Tak, aHIIIHCHKA € IepKaBHOKO Ha bpu-
TaHCbKUX Ta baramcbkux octpoBax, bap6anoci; Biprincekux ocTpoBax, 110 Hajnexars Benukoopu-
tanii Ta CLLIA; y [Tyepro-Piko; Tpininanai i Tobaro; na Smaiini; benizi; bepmyncekux Ta @onkien-
CBKMX OCTpOBaXx; a Takox Ha ManbTi Ta ['iGpanTapi.

CTpiMKOMY PO3BHUTKY aHIVIIMCbKOI MOBH CHPHUSJIO JEKUIbKa 00 ekTUBHUX (akropiB. Cepen mep-
[IOYEProBUX HEOOXiJHO HA3BaTH BIHCHKOBO-NOJITHYHY MOTY)KHICTh Ta €KOHOMIUHHUI MOTEHIlial
Cnonyyenux IlltariB, siki orpuManu ocoOnuBe 3HayeHHs micug [pyroi cBiToBoi BiiiHM. SIk Hacumi-
JIOK, B1I0YJ10Csl PO3IIMPEHHS MDKHAPOIHUX KOPAOHIB 1 BUHUKJIA MOTpeda B mto0anbHii MoBi. Hocii
aHMIINCHKOT, a 0cOOIMBO 11 aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy, OTPUMYBAJIM JAOMIHYIOUI MMO3UII HA PUHKY
Ipalli, 110 B CBOIO YEPry MOTHUBYBAJIO IHIIMX MPUUIATH 3HAYHY yBary BUBYCHHIO 11i€i MoBH. He MeHII
BAXXJIUBUM (DAKTOPOM € KyJIBTYpHO-1H(OpMaLiiHU, KU 320€31eYrB TOCTYIHICTh 10 iH(pOpMaIiii-
HUX pPecypciB, 110 NOCITAIOTh BaroMe Micue y Oyab-sKiil cdepi KUTTENISIBHOCTI Cy4acHOT JIFOIUHH.
3rigHo Aedkux AaHux, Onu3pko 80% BChOro IHTEPHET-KOHTEHTY MOJAHO aMEPUKAHCHKOKO AHIJIIM-
CBKOIO MOBOIO, PO 1110 CBiAYaTh HE TUIbKH cydacHi 3MI B ycboMy CBITI, a il AiSTIBHICTD MIPOBITHUX
MDKHApOAHUX KOMIaHii 1 areHuii. Tak, 1ij0BI IeperoBopu 1 mepenucka B MepeBakHiil OLIbIIOCTI
3I1IICHIOETBCST aMEPUKAHCHKOIO aHIMIIMChKO0. Lle CToCyeThCsl HEe TLNBKH MOJIITHYHOI, a i HayKOBOi
cepu: MibKHAPOIHI KOH(DepeH1ii, CUMIIO31yMH 1 TPEHIHTH, a TAKOXK MyOITiKallii B CBITOBUX BUIAHHIX
Ha/Ial0Th NIEpeBary aMepukaHChbKoMy BapiaHTy. JlocTynHicTh 10 iH(popMarii 3a0e31e4nsio po3BUTOK
HITYYHOTO 1HTEJIEKTY, OCBOEHHSI KOCMOCY Ta CTBOPEHHSI HAAMOTYKHUX CUCTEM 1 TexHomorii. binbie
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TOT0, HEOOX1THO BIJJ3HAUYUTH 3HAYHE CHPOLIECHHS (POHETUYHOTO, JIEKCUYHOT0, FPAMAaTUYHOIO Ta CTH-
JICTUYHOTO PIBHIB B aMEPUKAHCHKIN aHIMiChKii. Bee 1e, 0e3yMoBHO, 3a0e3meuye 3HayHe PO3IIH-
peHHA cep BUKOPUCTAHHS aMEPUKAHCHKOI aHIIIHCHKO1, III0 B CBOIO YEPTy 3 KOXHUM POKOM OXOILIIOE
BCE OLIBIIY KUIBKICTB 0Ci0, SKi CIIIKYIOTHCS TaHOK MOBOIO [5, ¢. 89].

Binrak, y chepi Mi>KHApOJHOTO CIUIKYBaHHS aHIJIIACHKINA MOBI HaJalOThCsl IPUOPITETHI MO3UIII],
BOHA € HEOOX1THUM 3aCO00M HaJIaroyKeHHs M>KHAIIIOHAIbHUX KOHTAKTIB y HayIll, KyJabTypi, 613Hecl,
OCBITI, MOMITHUII, EKOHOMILI Ta 1H. He3Baxaroun Ha Toii (akT, 110 y CBITI iCHY€ 3HaYHA KIIBKICTb JAia-
JIEKTIB Ta PEriOHAJIbHUX BapiaHTIB aHINIIWCHKOI MOBH, y 3aXiJIHiH MiBKYJl Ta THXOOKEAHCHKIH Tepu-
TOPil HAUMOMMPEHIIINM Ta HAUMPECTIKHIIINM 3aJIMIIA€THCSI AaMEPUKAHCHKUI BapiaHT aHINIIHCHKOT
MoBH [7, c. 8].

dopMyBaHHSI aMEPUKAHCHKOT aHIIIMCHKOI TICHO MOB’S3aHO 3 ICTOPUYHUMH, KYJIBTYPHUMH, €KO-
HOMIYHMMH Ta TMOJIITHYHUMH YMHHMKaMU. Mirpauis iCHaHChKHMX, (paHIly3bKHX Ta OpPUTAHCHKUX
kosioHicTiB B XVI-XVIII cT. Ha Tepuropito [1iBHIYHOT AMEpPHKH, BIIKPUTTS HOBUX 3eMeJIb Ta KpaiH,
CIPUSIIO MOTYKHOMY PO3BUTKY HOBOTO BapiaHTy aHIIHCBHKOT MOBU. HOBI KUTTEBI yMOBHU Ta MpH-
pOAHa HEOOXIAHICTh Y CHUIKYBaHHI 3p0O3yMUIOIO JJIsi BCIX MOBOIO 3MYCHJIO MPEICTABHUKIB PI3HUX
KyJIBTYp Ta HalllOHAJILHOCTEH, Cepel IKUX Oy SIK Hallla 1Ky OyprKyasii, Tak 1 CeNIsIHU, IIyKaTH MUIIXU
JUISL CTBOPEHHS CHibHOI MOBU. OCKUIBKY B 1€ mepion pesugeHTamu Cromyuenux LlltatiB cranu
Buxiami 3 Himeuunnu, Hopgerii, [1IBernii Ta iHmuxX KpaiH, aHIilicbka MOBa 3HAYHO 30aratuiacs He
TUIBKH B JICKCHMKO-I'PAaMaTUYHOMY aclleKTax, a il B KyJbTypHOMY, IIO BigoOpasmiocs B 00’ €JHaHHI
TpaauLii 1 3BU4aiB pi3HUX HAPOJIB B TaK 3BaHUI melting pot, 3 SIKUM 4YaCTillIe 32 BCE aCOLIIOIOTHCS
CILIA.

Cepen TUIIOBUX PUC, SIKI XapaKTepHi aHIIIIHCHKIN B KOJIOHIAJIbHIN AMEpHIli, BUTAETHCS MOKIUBUM
BUJUINTH 11 HEOTHOPIAHUI XapakTep, SKUH BUSABIABCA y BUKOPUCTAHHI Pi3HUX (POHETUUHUX, JIEK-
CHUYHUX, FPAMaTUYHUX KOHCTPYKUiN. Bupimansuumu Qakropamu y opMyBaHHI Ta pO3BUTKY ame-
PHUKaHCHKOI aHIIIIHCHKOI CTae MirpauiiHui, reorpadiyauii Ta couiokynsTypHuid. CtBopenHs 13 6pu-
TAHCHKUX KOJIOHIHM Ha Teputopii CLIA cnpusiino akTHBHOMY PO3BUTKY HOBOTO BapiaHTy aHINIHCHKOI
MOBH.

B HaykoBHX KoJlax iCHY€ AEKUIbKA MiXO/IB 10 MepioArn3allii CTAHOBICHHS aMePUKAHCHKOT aHTITii-
cpkoi. TpaguiiitHo BHOKpeMTiOlOTh ABa mepionu: panHiil (XVII-XVIII ct.), skuii 03HaMEeHyBaBCs
(opMyBaHHIM aMEPUKAHCHKHUX J1aJeKTiB, Ta mi3Hil (XIX—XX cT.), B ikoMy BiZI0yJI0CS CTAHOBJICHHS
BJIACHE aMEPUKAHCHKOI aHTIMIICHKOI 8, c. 52].

JeranbHa mepioau3anis Oyna npeacTaBieHa aMepUKaHCbKUM etumosioroM A.Y. Pinowm, sikuii B
icTopii craHoBIeHHs aHiiicbkol MoBH Ha TepuTopii CILIA BHOKpeMITIOE YOTUPHU OCHOBHMX E€TallH.
[epmmii (1607—1812 pp.) xapakTepusyeThes 30arayeHHAM CIIOBHUKOBOTO CKJIAAY 1, BIacHe, popmy-
BaHHJIM aMEpHKaHChKUX AianekTiB. Jpyruii etan (1814—-1851 pp.) noB's3anuii 3 po3BUTKOM JIiTepa-
TYPH, Tearpy Ta MUCTELITBA Ta AKTUBHUM ITOTIOBHEHHSIM aMepUKaHi3MaMH OpUTAaHCHKOT aHITTIHCHKOT.
Tperiit etan (1851-1900 pp.) o3HaMeHyBaBCs CIiBICHYBaHHSAM OPUTAHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOT TEH-
JICHLIIH, @ TaKOXX MOCTYIOBUM BUTICHEHHSM JESIKUX OpPUTAHCHKUX JIEKCHUYHUX EKBiBaJEHTIB. YeT-
Beptuii eran (3 1900 p. — noHuHi) posnouascs micis myomikauii B. Ctenom HaykoBoi poOOTH, B SIKiH
BiH BHUCIIOBJIIOE€ 3HAYHE 3aHEMIOKOEHHS aMEePUKAaHI3aIlI€I0 BChOTO CBITY 1 BUKa3y€e MOOOIOBAHHS 1100
MO>KJIMBOTO 3HUKHEHHS HAI[IOHAJIBHOT 1IEGHTUYHOCTI 1101 HU3KU €THOCIB, MOB, TPAUIIIi Ta 3BHYAiB
[6, c. 186].

BHacniiok KoJIOHI3aTOpPChKOI MoniTUKK bpurtanii Ta il TOProBeabHOI €KCIaHCli aMepHUKaHChbKa
aHMIIChKa, sIKa Maike He BiapizHsutacs Bij OputaHcbkoro Bapianty B X VII-XVIII ct. abo Hocuna
HE3HayHl1 BIAMIHHOCTI, OTpUMaja MOTY)KHE JDKEPEJIo MOMOBHEHHs JIEKCH4HOro 3amacy. [Ipencras-
HUKH PI3HUX €THOCIB 1 HAPO/IiB IPOIOBKYBAJIH CIIIJIKYBAaTHCS HE TUIBKH OJIMH 3 OJTHUM, a i 3 KOPIHHUM
HaceneHHsM Crionmydenux LltaTiB — iHI1aHCAKUMHU TNIEMEHAMU — 30CEPEIKYIOUUCh Ha 0COOIMBOC-
TSX MOOYyTy, BUBYAIOUYM HOBY (iopy 1 (ayHy, a TaKkoK BIOCKOHAJIOIOUM HOBUH BapiaHT BepOasb-
HOTO CIUIKyBaHHS. TakuM YWHOM, BUHUKIIA HEOOXiTHICTh Y IEKCHYHHUX OJUHUILIX [Tl TO3HAYCHHSI,
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3 OHOTO OOKY, paHille HeBiIOMHX MOHSTbH, a 3 1HILIOrO, MOcTana norpeda y CHiIbHUX Ha3Bax IJis
ICHYIOUMX IpeAMeTiB mooyTy. JlaHa curyanis Mana cBOiM HaciiIKOM BUHMKHEHHs Heojori3miB. Ha
nyMKy 3aropoauboi O.D., MO)KHA BUOKPEMHUTH HACTYIHI KaTeropii HEoJI0ri3MiB BiAMOBIAHO 10 CTY-
TICHSI 3aCBOEHHS:

— MOBHICTIO 3aCBO€H] (JIEKCUYHI OJMHMIII, SIKI BiANOBIAAI0TH YCIM (JOpMaM MOBH 1 CIPUHMAIOTHCS
He SIK IHIIIOMOBHI, a K pifHi: travel, street 1 T.71.);

— YaCTKOBO 3aCBO€HI (CJIOBa, SIKI HE MalOTh aHIIIHCHKOTO €KBIBAJIEHTY, 30€piraloTh 1HIIOMOBHY
BHMOBY Ta I'paMaTH4Hi 0cobaMBOCTi: phenomenon, analysis Ta iH.) [5, c. 90].

TakuM 4YMHOM, JUIS TO3HAYEHHSI HAWMEHYBaHb y POCIMHHOMY CBIiTi B MOBI 3’ SIBUJIMCS TaKi CIIOBa
aK: backwoods — nicoBa rymuHa; hickory — ruxopi; persimmon — xypma; egg-plant — 6aknaxan; red
cedar — 4epBOHMIA KeJp; AJIs1 TBAPHH: MOOSE — AMEPUKAHCHKHIA JIOCh; raccoon — €HOoT; woodchuck —
JiCOBHIA MBHIYHO-aMepUKaHChKHI 6a0ak; y mooyTi: corndodger — KyKypya3ssHUI KOpKUK; coleslaw —
IIMHKOBA KamycTa; lot — 3eMenbpHa IIIsHKA; canoe — KaHOE; moccasin — MOKacHH; wigwam — BirBam;
toboggan — canm, totem — ToreM; igloo — urity; hammock — ramaxk [8, c. 53]. [leBHa kateropis ciiB
3 JaHOTO CIHUCKY OyJia 3a1103MYeHa 3 MOBCSAKICHHOTO XKUTTS 1HA1aHIIB, SKI IPOKUBAINA HA TEPUTOPIi
cydacHux Crionyuyenux IlItaris.

CTBOpEeHHS HOBUX CJIiB JJIsl TIO3HAYCHHS NIPEACTaBHUKIB (h1opH 1 ayHu, paHille HEBIIOMUX MPH-
POAHUX SBUII 1 0COOIMBOCTEH MOOYTY, a TAKOXK 3AIIO3WYCHHS 3 PI3HUX MOB CTAJIM ABOMAa OCHOBHUMH
HUIIXaMu 30araueHHs! JISKCUYHOTO 3aracy aMepUKaHChKOI aHMIiNHChKOi. Tak, Hanmpukiaa, B aHINIO-
MOBHOMY JTUCKYPCIi 3 SIBUJIMCSI HACTYITHI KaTeropii 3ano3uyeHsb 3 GppaHiy3bkoi MoBu: 1) 1iis mo3Ha-
YeHHsI MIPEIMETIB 1 SBUII MOBCSKISHHOTO XUTTs: arrive, chef, chance, detail, queue, blonde, ideal;
2) s HaliMeHyBaHb OJATY 1 TKaHUH: blouse, cravat, costume, jacket; 3) s XapaKTepUCTUKH 0CO-
ONMMBOCTEH CBITCHKOTO CYCIIIBCTBA: vogue, elite, favourite, princess, picnic, debut; 4) s mpoayKTiB
XapuyBaHHS 1 Ky/iHapii: cuisine, champagne, soufflé, soup, omelette, marmalade; 5) s no3nadenns
IOpUANYHUX TePMiHIB: attorney, court, judge, demand, protect, punish i T.a. [7, c. 78].

OxpiM QpaHIy3bKHX 3a1I03MUYEHb B aHIIIACHKIN MOB1 UMIJIbHE MICII€ MTOCIAAal0Th CJI0BA ICIAHCHKOTO
MOXO/DKEHHS: potato, tomato, cacao, canyon, ranch, sombrero, buritto, tortilla, flamenco, laguna,
matador Ta iH.; aHIIiiCbKa MOBa TakoXk Oyia 30araueHa HIMEIbKUMHU 3all03MYEHHSAMU: zinc, bismut,
cobalt, boss, cookie, scow, iceberg, wolfram, nickel Ta iH.

TepuropianbHa po3’€IHAHICTh Ta KYJIbTYPHA BIIJaJIEHICTh OPUTAHCHKUX KOJIOHIHM CIIOHYKAJU PO3-
BUTOK JTUBEPreHTHHX IPOLECIB, SKI BU3HAUYMIA OCOOIMBOCTI CTAHOBIICHHS aMEPUKAHCHKOI aHIJIiH-
cbKoi. BopHouac TeHaeHIil KoHBepreHuii, OakaHHs 3HAWTU CIUIBHY MOBY Ta BIIHAHTH KyJIBTYpPHY
1ICHTUYHICTh 30araTuil aMepUKaHChKY aHIJIIHCHKOT HE TUIBKH B JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOMY, a i B KYJIb-
TYPHOMY IUIaHi.

AMepHKaHChKa pPeBONIOLIS, a0o BiiiHa 3a He3anexHicTh (1775-1783 pp.), cTasia MOTYKHUM
MOIITOBXOM JJISi PO3BUTKY HOBOT'O BapiaHTy aHIIINHChKOi MoBU. HoBuil monituunuil yctpii, naprii
Ta IPOMAJCHKI 00 eaHanHs noTpedysanu cnenudiunoi Tepminonorii. T. [xeddepcon craB ogaum
3 MepIIUX, XTO BBIB B 3arajbHUN YKHUTOK Taki cioBa sk: grounddog Ta belittle. Cepen Binomux mpa-
OTLIB aMEPUKAHCHKOI aHIMMiichbKol BUPI3HAIOThCA nocTari T. @pankiina, T. [leitna Ta H. Yeberepa,
OCTaHHIH 3 SKUX HAroJollyBaB Ha HEOOXIJHOCTI MaTu BIACHY MOBY, OCKIIbKH aMEpUKaHII € He3a-
JIKHOIO HAIlIEI0, sIKa Ma€ BIAHAWTH CBOIO IICHTUYHICTD SIK Y MUTAHHAX YPAJOBOTO XapakTepy, TakK 1
y KylnbTypHOMY acnekTi. KimrouoBoro naroro cras 1828 p., konu YeOGcTep omyOnikyBaB « AMepuKaH-
CHKHUI CJIOBHUK aHIIIIHCHKOT MOBUY, 1[0 CTAJIO MOTY>KHUM CTHUMYJIOM JIJIsl CTAHOBJICHHS 1 PO3BUTKY
JiTepaTypHUX HOPM aMEepPUKaHChKOI aHIIIIHCHKOI [8, ¢. 53].

CreHr sk HaCJiJOK 3MiH B Pi3HUX cdepax MOBCSIKIACHHOTO XHUTTS 4acTO BUKOPUCTOBYBABCS SIK
€MOLIIIHO 3a0apBieHe MO3HAYCHHS PI3HUX CTOPIH aMEepUKaHChKOro modyty [4, c. 37]. Maibke n0
KiHnsg XIX CTONMITTS aMepUKAaHCHKUI BapiaHT BBa)KaBCS HEMPUITYCTUMOIO MApOII€I0 HA BUTOHUEHY
aHIIIHACHKY MOBY, Yepe3 L0 MOCTIMHO MiJIaBaBCs KPUTHULI 3 OOKy 1HTEJIEeKTyadbHUX Kij bpuranii

[1,c.9].
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HesBaxaroun Ha 11e, came B XIX cT. 3’sBIsIIOTBCS mepii Hpari, sKi NPUCBSUEHI TOCIiIKEH-
HSIM aMEPHKAHCHKOI aHIIIIHCHKOI. AHaJI3 Ta KpUTHYHE OCMUCICHHS aMEpUKaHI3MIB y pi3HUX ce-
pax >KUTTEIISUIBHOCTI JIOJUHM CTaI0 MPEIMETOM OKpPEMOi KOHIENTyasi3alii B HAyKOBUX MpPaLsiX
JUx. Ilikepinra, skl He TIIBKU 310paB aMepHUKaHi3MHU, a i HaMaraBcsl BUIyYHUTH BCE, 1110 HE BiAIO-
BiJIaJI0 HOpMaM JIiTeparypHoi OpuTancbkoi MoBH [1, c. 6].

Iepion 3 XIX 1o XX CT.CT. 03HAMEHYBaBCsI CTPIMKUM PO3BUTKOM IPOMMCIOBOCTI, CIILCHKOTO
rOCIOAAPCTBA, TPAHCIIOPTY, 3MIHAMH B COLIAJIBHO-MOMITUYHOMY >KUTTI. OOCTaBUHH, 1110 BUHUKIIH,
BHMarajy CTBOPEHHsI HOBUX JIGKCUYHUX OJIMHUIIb B OHOBJICHOMY CYyCHUIBCTBI. B cBOIO "epry Bce 1e
CIPUYMHUIIO BUHUKHEHHS TaK 3BAaHUX aMepuKaHi3MiB [8, c. 53].

IcTopiss BUHUKHEHHS TEpPMIHY «aMEpPHUKaHI3M» JOCUTh HEOJHO3HauyHA. 3 OJHOro OOKy, 10
XVII ct. 6yB MOMITHHI NEBHUH JUCOHAHC MK aMEPUKAHCHKMM Ta OpUTAHCHKMM BapiaHTaMu
aHriicekoi 1 B 1756 p. C. J[>KOHCOH miA/aB KPUTHII T€, IO BiH HA3BaB «aMEPUKAHCHKUM JiaJIeK-
TOM». 3 1HIIIOTO OOKY, HA AYMKY JESIKUX JOCIIIHUKIB, TEPMIH «aMepHUKaHi3M» OyB BBEJICHUN PEKTO-
poM IIpiHCTOHCHKOTO YHIBEPCUTETY 1 MOMITUYHUM AistueM J[koHOM YizepciyHoM, K1l BUKOPHCTAB
fioro B 1781 p. B ofHiii 13 cBOiX cTareil. B cy4yacHiii HaykoBiii AymIli iCHY€ TPH OCHOBHUX I1IXOJU 10
BU3HAUEHHS JAHOTO TEPMIHY: J1aXpOHIYHUN, CHHXPOHIYHUN Ta 3MIIIaHUH.

3riiHO A1aXpOHIYHOTO MiIXO0Y, TEPMiH «aMEpPHKaHI13M» BUKOPUCTOBYETHCS [l TO3HAUCHHS Oy/1b-
SIKOT MOBHOT OJIMHUIII aMEPUKAHCHKOTO MOXOKEHHS HE3JICKHO BiJ 11 CydacHOTO BUKOPUCTAHHS.
Taky nozunito noaisoTh xopmax Yorcon ta AiieH Yokep, sIKi € aBTOpaMU BiJJOMUX CIIOBHHKIB
aMEepUKaHChKOI aHIIHCHKOI.

[puxuneHuku cuaxpoHiunoro miaxoxy (A. [. Ilseiiuep, B. M. Ilanbkun, A. B. ®ininmos,
A. A. Pip, P. V. beiini) BiACTOIOIOTh AYMKY, IO aMEPUKaHI3M — 1€ TakKa JICKCHYHA OJUHMILIA, KA
XapakTepHa Ui aMepUKaHCHKOTO BapiaHTy aHIIIHCHKOT MOBHU HE3aJICKHO BiJl MicL i1 MOXO/KEHHS.

TpeTro MO3uIi0 MOAIISIOTH Ti, XTO BBAXKAIOTH HAHONTUMAIBHIIIAM BapiaHTOM MOETHAHHS TOTIe-
penHix aox migxonis (B. Ycos i JIx. Anmxkeo) [8].

[mobGankHa amepuKaHizallisl CBITY, sIKa BUKIMKAE 3aHETIOKOECHHS ACSKUX OCIHITHUKIB, TOCSIIA
KOPJIOHIB pi3HUX KpaiH 1 Benuka bputanist He crana BukiroueHHAM. bpuTancbka Moo/ib BCe 4acTile
nepeiiMae aMepuKaHCbKy BUMOBY: 30KpeMa, Harojoc y ClIOBax B MEPEBaXHI OUIBIIOCTI pOOUTHCS
Ha MEpIIni CKJIaJ, a He Ha JAPYTUil, U0 1HOAI MOSICHIOETHCS AKTUBHUM PO3BUTKOM aMEPHKAHCHKOI
non-KynsTypH [4]. [Hoai aMmepukaHi3Mu, sIKi IepecTanu BKuBatucs Ha Teputopii Cnonyuenux Hlra-
TiB OTpUMaJid HOBE 3By4aHHs B bpuranii. 3okpema, hen party — sxinoya Kommnanisi; bash — rymnsska;
fiddle — neuecumii cnioci6 3apoOsaru rpomi [1, c. 13].

Cepen OCHOBHUX TEHJCHIIM PO3BUTKY B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTi aHINIHCHKOI MOBU HEO0O0-
X1JTHO BiJI3HAYMTH JCKiJIbKa 3 HUX. [lepir 3a Bce, B cyyacHiil MOBI BiZJOyBa€eThbCs CIPOICHHS I'pa-
MaTHYHUX KOHCTPYKUiN Ta opdorpadii. Hanmpuknaz, Bigdynaacs 3amiHa -our Ha -Or, -I€ Ha -€er, -Se
Ha -ze (color, neighbor, center, theater, organize, analyze). B rpamaTuiti Binnaerscs nepesara Past
Simple 3amicth Present Perfect: We already did it; (3amicTs: We have already done it); My friend
bought a new house (3amicts: My friend has already bought a new house). Ilo-gpyre, nomysms-
pu3allis IHTepHEeTYy CIpHsUIa JIHIBICTHYHIN cumIutidikamnii Ta abpesialii cy4acHOrO MOBIJICHHS
ocoOnuBo cepen MoioAi. Ha choronHimHii A€Hb CIOCTEPIraEMO CKOPOYECHHS HE JIMILIE CIIB U
CIIOBOCIIONIYY€Hb, aJIe HABITh IUTNX PeueHb. 3BUYANHO, 110 abpeBiallis B IEPILy Yepry CTOCYEThCS
MUCEMHOT0 XapakTepy MOBH 1 JOCUTh PO3MOBCIOIKEHA Y Tak 3BaHuX fast messages [6, c. 187].
[To-TpeTe, B MeKax aMepPUKaHCHKOT aHTIIMCHKOT BUAAETHCS MOKIMBIM BUOKPEMUTH JACKIJIbKA Jlia-
JIEKTIB, cepe/l AKUX Barome Miciie nocinawtb HacTynHi: [liBnenno-amepukancbkuii (Southern US
English), Heto-HMopkerkuii (NY English), moBa Bennknx o3ep (Great Lakes English); mianext
Bepxubo-Cepennboro 3axoay; MmoBa Mijenaa (HeHTpaIbHOI YaCTHHH KpaiHH) Ta iH. AMepUKaH-
CBhKIi JIIaJIeKTU HOCATh (POHETHYHI, CEMAaHTHUYHI Ta TpaMaTU4Hi BiAMiHHOCTI. Taki 3MiHH CBiIYaTh
PO TUHAMIYHUI XapaKTep pO3BUTKY aMEpUKaHChKO1 aHIMIIHCHKOI, sika Bce Oinblie HaOyBae Biac-
HUX GOopM 1 0COOIMBOCTEH.
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BucHoBku. CTaHOBICHHS aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTy aHIIIWCHKOI MOBH BifOyJIOCS Mija BIUIH-
BOM ICTOPHYHUX, €EKOHOMIYHHX, HOJITUYHHX 1 KyJbTYpPHUX YMHHHUKIB. 3 OTHOrO OOKY, BiOyBaeThCs
JICKCUKO-CEMaHTUYHE 30IKEHHS a00 CIMIBMAiHHS PI3HUX JEKCUYHUX OJUHUIlb, a 3 1HILIOTO, Bif-
OKpEMJICHHS OJIHI€1 JIeKCEeMH BiJ 1HIOI 1 BUHUKHEHHS HEOJIOTi3MiB. 3 PO3BUTKOM IIU(PPOBOTO IMPO-
CTOpY CIIOCTEPIraeThCs 3HAYHE MOLIUPEHHS aMEPUKAHCHKUX (POPM aHIMIIMChKUX clliB. TenaeHuis 10
CHPOIIEHHS TPAMaTUYHUX CTPYKTYP 1 CIIOBHMKOBOI'O CKJIaay 3HAXOAWUTh BiJOOpa)KeHHsS y 3MiHaxX Ha
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY Ta MOP(OJIOTIYHOMY PIBHSX, 10 B CBOIO YePry MPHU3BOIAUTH O OHOBJICHHS
CHCTEMH aHIVIIIChKOI MOBH. Y Cy4acHOMY I100aJli30BaHOMY CBITi aHIJIIIICbKa MOBA € OJIHUM 3 Haiie-
(exTHBHIIINX 32c001B MIXKHAPOAHOT KOMYHiKallii. JluHaMI4YHUN XapaKTep aMepUKaHChKOI aHIIIIHCHKOT
MIOCTYIOBO BHUTICHSI€ KOHCEpBAaTHBHI GopmMu. [lepcrnexTrBr mofanbIuX J0CTiKEHb epen0dadaoTh
I'PYHTOBHE BUBUEHHSI HEOJIOT13MiB Y KOHTEKCTI B3a€MO3B 13Ky MIXK JIIJUKUTAI3AIl€0 CYCIIIbCTBA TA
PO3BUTKOM MOBH.
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